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AnHOoTanusi. CTaTbsl PACKPHIBAET COEPIKAHNE TTOHATUSA «QUAJIEKT», pACCMATPUBAET OCHOBHBIE
colmasibHbIe KJTaCChl COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOT0 00II[eCcTBa. B 3TOM cTaThe MPUBOOUTCS
XapaKTepPUCTUKA aHTIUHCKUX KJTACCOBBIX COITMOJIEKTOB C TOUKHU 3PEHUS UX I3LIKOBOTO HATIOTHEHMUS.
Oco6Goe BHUMaHME aBTOP yaesseT GOHEeTUKE AUAJIEKTOB U OTJIMYHIO UX OT CTAHAAPTHOTO
TTPOU3HOIIIEHUS.

Abstract. The article reveals the content of the concept of "dialect", examines the main social
classes of modern English society. This article describes the characteristics of sociolects of the
English class in terms of their language content. The author pays special attention to the phonetics
of dialects and their differences from standard pronunciation.
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,]:[I/IaHeKT — 9TO PAa3HOBHUOHOCTE OOHOI'O sA3BIKA, KOTOpPasa yrIOTpeﬁJ'[HeTCH OIrPaHNYE€HHBIM YK CJIOM
JToned, 00beMUHEHHEBIX TEPPUTOPUEH, Tpodeccrued uanu COIMaabHBIM CTaTyCOM. ITO CJIIOBO
ITPOUCXOOUT OT APEBHE - rpeueckoro «dialectos» - «6ecema, A3BIK, AUATIEKT», KOTOPOE IIOJIYYEeHO U3
«dialegesthai» - «6ecema, pasrosop» [1, c. 8]. [I[masieKT MOKET OTIUYATHCS OT APYTUX OUATIEKTOB
TOTO K€ CaMOTO sI3bIKa 0COOEHHOCTSIMH BCEX HYaCTeH NTUHTBUCTUYECKONU CTPYKTYPHl - MOP(OIOTUH,
CHUHTAKCHCA, a TaK¥kKe JIEKCUKU U (OHETUKHU.

TepMI/IH «COIHUOJIEKT>» IIOABHUIICSA B IMHIBUCTUKE CPABHUTEJIbBHO HEOABHO — TOJIBKO BO BTOpOfI
rmosioBuHe XX B., 1 0003HaYaeT COBOKYIIHOCTB A3BIKOBHBIX 06pa3OBaHI/Iﬁ, o6na;::a101.u1z1x 06H.II/IM
O6LGJI[I/IH5IIOH.II/IM UX ITIPU3HAKOM: 3TH O6pa3OBaHI/I${ OGCJ’IY}KI/IBaIOT KOMMYHHUKATHUBHEIE HOTpeﬁHOCTI/I
COLMAJIbHO OTPDAaHUYE€HHBIX I'PDYIIII JIoaen (HpO(beCCI/IOHaHBHLIX, COCJIOBHBIX, BO3PDACTHEBIX 1 T.O.) [7]

W3 3TOr0 ompeneieHus ClaenyeT, YTO COLMaIbHbIE AUAJIeKThl BKIIOYAIOT B ce0sT IeTBIi psn
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Pa3UYHBIX SBJIEHUN:

1. Apro (ot ¢p. argot) - TalHLIN SI3BIK, CO3TaBaeMbIl CIIEITMAIbHO IJIS TOT0, YTOORI CleaTh Peydb
OaHHOU COIMAJIbHOM I'PYIIIEI HEIIOHSATHOM OIS IIOCTOPOHHUX. Tak, BhIpaxkeHue storm and strife
(mocmoBHO "mITOPM U ccopa') MOXKET UCIO0JIb30BaThCsd BMecTo wife "xkena"[3].

2. XKapros - coumasnbHas Pa3HOBUOHOCThL PeYU, XapaKTepPU3YIoIlasics 110 CPaBHEHUIO C
00I1IeHaPOIHBIM SI3BIKOM CIleln(pUYecKOoil JIEKCUKOM U hpas3eosioruel, a TakkKe 0COOBIM
HCIIOJIb30BAHMEM CJII0BOOOPa30BaTENbHEIX cpeacTB. OCHOBHAA (YHKIIMS KaproHa COCTOUT B
BEIPAKEHUMU IIPUHAOJIE2KHOCTHU K CPABHUTEJIBHO AaBTOHOMHOM COL[PI&JIBHOfI TpyIiie 1nmocpegcTsoM
yrnoTpebneHus cuenudryeckux cjaoB, GopM u 060poToB [4].

2KaproH sBiIsieTCSI YCIOBHBIM SI3BIKOM, TIOHSITHHIM TOJIBKO B OIIPEIEeIeHHOM cpefe; B HeEM
ITPUCYTCTBYET MHOTO MCKYCCTBEHHBIX CJIOB M BhIpaxKeHul. Hampumep, B MEOUIIMHCKOM KaproHe
aHTIUHCKOTrO s3kika FX o6o3HavaeT bone fracture (rmepemoM KOCTH), ¥ UCIIOJIB3YETCS TOJIBKO
MeOUITMHCKUMU PaOOTHUKAMHU.

3. COBOKYITHOCTb KapPTOHU3MOB, COCTaBJISIOIINX CII0M Pa3rOBOPHOM JIEKCUKY, OTpaxalolen
rpy6oBaTo-paMuIbsipHOE, MHOTTIAa IOMOPHUCTUYECKOE OTHOIIEHNE K pedu. YnoTpebnsaeTcs
MIPEUMYIIECTBEHHO B YCIOBUAX HEMIPUHYKAEHHOTO 00mmeHus [5].

Cpenu OoTe4YeCTBEHHBIX TUHTBUCTOB HamboJiee TIOJTHOE ¥ Pa3BEPHYTOE OIpeesieHne CIeHTy gai B.
A. XomsikoB. OH CUHUTAET, UTO CJIEHT - 3TO «OCOOBIN ITepUhEePUNHBIN JIEKCUYECKUH IIJ1acCT, IeKalllui
KakK BHe IIPeeJioB TUTePaTypPHOUN Pa3roOBOPHOU pedl, TaK U BHE I'PaHUIl AUAIeKTOB
00IIeHaIIMOHAILHOT0 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, BKIIIOYAIONINI B ce0sI, C OOHOM CTOPOHEI, CJIOH
cuenupuyuecKou JTIeKCUKU U hppa3eosioruu npodeCCuoHaIbHBIX TOBOPOB, COIIMAIBHEIX 2KapPTOHOB 1
apro ImpecTyIHOTO MHUPA, U, C APYTOH, CIIOH IIHMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOU U O0IIEeTIOHSITHOR
9MOIIMOHAJIbPHO-3KCIIPECCUBHOM TEKCUKM U (Hpa3eosIoTuM HenuTepaTypHoi peun» [1, c. 26].

B aHrnuiicKoM si3bIKe BBEIOETISIOT cienyriyue BUOEBI CIIEHTa:

a) obpatubii cieHr (back slang). OGpaTHBIN clieHT GBI BRIAyMaH VIMYHBIMU TOPTOBIIaMU
BUKTOPUAHCKOM 3MIOXM, YTOOHBI yTAaUTh CMBICII OCOOEHHO YaCTO MCIIOIb3YEMEBIX CJIOB OT ITOKyTIaTeneun
¥ JIOHTOHCKOM MoNnuiuu. [TTaBHBIM TPUHIIAI 00PAaTHOTO CIIEHTa - UCI0Ib30BaHUE B PeUH
«IIepeBEPHYTHIX» CJI0B. Hampumep, TOPTOBIIEI TOBOPUIX yob BMecTo boy, occabot BMecTo tobacco,
bit BmecTo tib,  moon BMecTo noom. OgHaKO OCTaeTCs HETIOHSATHBIM TO, 3a4€M YJINYHBIM
TOPTOBLIaM ITOHaA00MIIOCh U300peTaTh HOBLIE IIOHATHS IJI TaKUX 0€300UOHEIX ¥ HUKAK He
CBSI3@HHEBIX C TOPTOBJIEH CJIOB.

0) eHTpanbHBIHM cieHT (central/middle slang) - 6omee cnozKHas pa3HOBUOHOCTb TaWHOTO sI3bIKA.
C0BO He IIPOCTO MIepeBOpPavYnBaeTCs, a «pa3pydaeTcs» IOMoJIaM B ero YaCTH MeHSIOTCS MeCTaMH,
MHOTA C OOIIOJIHUTEIbHBIMU HCKaXKeHusIMH: ilkem BMmecTo milk, eetswee BmecTo sweet;

B) puMOBAHHEIM CIIEHT - HY’KHOE CJIOBO 3aMEHSIeTCS MePBOM YaCThI0 PUDMYIOIIETOCSI C HUM
CJIOBOCOUYETaHusd. Y II0Oel, UHTEPECYIOINXCSI aHT INUCKUY I3bIKOM, TAKOU BUJ, CJIEHTa
ACCOLIMUPYETCS C COLMAJIbHO-TEPPUTOPHUAIBLHEIM AuanekToM Cockney, HOCUTEIH KOTOPOTO U
MIpUAyMaay 3TOT TaWHBIN SI3BIK. B MpencTaBieHHON HUXKe Tabnuile MOXKHO YBUIOETH, C KaKOU (hpa3oit
prdMyeTCs CII0BO U3 IIEPBOM KOJIOHKM, ¥ Ha KaKoe CJIOBO OHO 3aMeHSEeTCs B Pa3rOBOPHOU peydu.
Hampuwmep, cnoBo feet pudmyetcs c BripakeHnueM plates of meat. I3 aToro cnoBocodeTanus
BIIOCJIEICTBUU OCTaBIISIETCS IIepBas 4acTh - plates, Ha KoTopyio B nuanekTe Cockney u 3aMeHsI€TCS
cnoBo feet.

English Rhymes with Cockney

Feet Plates of meat Plates

Teeth Hampstead Heath Hampsteads




Eyes Mince pies Minces
Arms Chalk Farms Chalk Farms
Hair Barnet Fair Barnet
Head Loaf of bread Loaf
Face Boat race Boat race

CoumanbHasa quddepeHIralms OpUTaHCKOTO 001ecTBa 00yCIOBIeHa He TOMBKO eT0 pa3fgeneHueM
Ha npodeccuoHalIbHBIe, BO3PACTHRIE TPYIIIEL, CYOKYIbTYyphl. CIoma BXOOUT U fejieHue oOInecTBa Ha
KJIACCHI, UYTO HE MOTJIO HE OTPA3UTHCS B PEYEBBIX OCOOEHHOCTSIX ITPEACTABUTEIIEH PAa3HBIX

COIIManbHEIX CI0eB. TakuM 00pa3oM, CIenyeT JaTh ONpenesieHrne IMTOHSITUIO «KJIACCOBBIM MUATEKT».

B cimoBape COIMONMUHTBUCTUYECKUX TePMHUHOB MOXKHO HAWUTH CIIeyIOllee openeneHne:
«KJI1acCoBBIM THAIEKT - COIMAIbHO 00YCIOBIEHHAS PA3HOBUIHOCTD A3bIKA, UCIIOIb3yeMas B
Pa3TUYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX cepax IIPeacTaBUTEJIIMHU OJHOTO KJIacca; Pe3yabTaT COLUaIbHOM
ouddepenuanmu 13seika» [2, ¢.87].

BpuTaHckoe o6111eCTBO pa3fenseTcs Ha TPpU OOIBIINX KJjlacCca: apUCTOKpaTus (BepXxylika o0IlecTBa),
cpemHuM u paboyuit Kiacchl. TakykKe BHYTPU CPeOHETO MOTYT BHIIENAThH BRICIIUHN CPEeOHUMN, CPeTHUN
CpegHUM U HUIIMINUN CPegHUM Kiacc.

Oco0rIl HHTEPEC MPECTABIISAET COMAIbHO-TeppUTOpHuanbHui guanekT Estuary English. Ecniu
Received Pronunciation u Cockney sIBIsS10TCSI CBOET0 pofa KpaHOCTSIMHU si3bIKa, TO Estuary
English, HaxoguTcsa MexOy HUMHU.

Pacnpoctpanenuto Estuary English cmoco6cTtBOBanmu MHOTHE (aKTOPHI, HO IIPeKAe BCETO -
pacmnpocTpaHeHue CPefCTB MacCOBOM KOMMYHUKAIIUY, DUKTOPHI KOTOPHIX TaKKe SBJIAI0TCSA
HOCUTEJIAMU PETrUuOHAJIBHBIX THUAJIEKTOB. B monuTHKE IIOSIBIISIETCSI BCe OO0JIbIlIe moueﬁ IIPpUIIEeOIITNX
13 HUIIIUX CJI0eB 00IIeCcTBa, U UX pedb BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET IPOABUKEHUIO 3TOTO AUaIeKTa.
Temephb CTalo HENPECTUKHO TOBOPUTH Ha OYEHb ITPABUIBHOM aHTJIMNCKOM. B HeoduiinanbHOU
o6cTanoBKe Ha Estuary English roBopuna npunnecca [luaHa, ¥ faxke B Pe4Yy KOPOJIEBEI 3aMETHEI
CcOBUTHU B CTOpOHY Estuary [6].

B dbonetuueckom mnane Estuary English coBmerliaet B ce6e oco6eHHOCTH 00pa3i0BOT0 BapuaHTa
QHTJIMMCKOTO MPOU3HOIIEHUS U 9JIEMEHTHl UCKAXKEHHOTO ITPOU3HOIIEHNSI, BO MHOTOM
3auMcTBOBaHHLBIE U3 Cockney:

e Brimagenue 3ByKa [t] B cepenuHe u Ha KoHIle cioBa unu glottal stop (can't [ka:n?]).

e 3ameHa 3ByKOB [dj] and [tj] Ha abdpukats [dz] u [Y] cooTBeTCcTBEHHO.

e 3ameHa 3ByKa [st] (station, estuary, Christian) u [str] (strike, industrial, instruction) Ha
3ByK [f] u If tr] cooTrBeTcTBEHHO.

¢ Bokanu3oBanHas OykBa «l», 3Byudamas kKak [v] ( miuk BmecTo milk).

e Ionruii 3ByK [a:] B cnoBax bath, grass, laugh.

e QakynbTaTUBHAas 3aMeHa MexX3yOHbIX ¢ppukaTuBHLEIX [0] u [0] Ha ryOHO-3yOHBIE
¢pukartusnsie [f] u [v] [8].

[IranmeKkTH sI3bIKa U TUTEPATYPHBIM CTaHAapT (00Pa3Il0BLIN, HOPMAIU30BaHHBIN S3BIK, HOPMEI
KOTOPOTO BOCITPUHUMAIOTCS KaK «IIPaBUJIbHBIE» 1 00111€00si3aTEIbHBIE ¥ KOTOPBIH
ITPOTUBOIIOCTABJISIETCS OUAJIeKTaM U ITPOCTOPEYNI0), HEPA3PhIBHO CBSI3aHBI HE TONIBKO IIOTOMY, YTO
oualieKTHas peyb BO3HUKAET Ha OCHOBE CTaHOapTa, HO M IOTOMY, YTO SI3BIKOBOM CTaHIOApPT
CKJIaJbIBaeTCsAd Ha OCHOBE AUaIeKTHOM pedu. JIuTepaTypHBIM CTaHOAPT aHTIUKCKOTO A3bIKa He
SIBJISIETCS UCKIIIOUeHueM: B 15 Beke BenukoOputanus Oblyia 60oraTa HamuyreM MHOXKECTBa
pPa3nuyHBIX gUuanekToB. [1o Mepe TOTro, KakK YBeIUYHBaJICS MPUTOK HACEIEeHUA U3 IePEBHU B TOPO],
9TH OAUAIEKTHl BCce O0bIle u O0IbIle CMEITUBAINCEH U B PE3Y/IbTATe CIIOKUIICS SI3BIKOBOM CTAHOAPT



(mepBOHAYaNMBLHO 3TO OBI/IA JIOHOOHCKASA (popMa I0ro-BOCTOYHOTO nuajiekTa). C TeueHHeM BpeMeHH
9TOT SI3BIK COBEPIIEHCTBOBAJICS U OBIJI IPU3HAH SI3LIKOM, Ha KOTOPOM TOBOpPHJIa 00pa3oBaHHAS 4acThb
HaceJIeHUs CTPaHBbI.

OpHako 65110 OB HEBEPHO CYUTATh, YTO CTAHAAPT - 3TO 3adUKCUPOBaHHASA (HopMa MPOUIHOLIEHUS,
KOTOpas He MOAIEeKUT U3MEHEeHUsIM. ECTeCTBEHHAS 9BOMIONUS I3bIKA, @ TAKIKE PA3JIMYHBIE
9KCTPaTUHTBUCTUYECKHE (DAKTOPHI MPUBOAAT K U3MEHEHUIO U IUTEPATYPHOTO CTaHmapTa (HO
MIPOIIeCC U3MEHEHUST TPOXOOUT OUYEHb MeIeHHO0). HeKOTophie HOPMBI SI3BIKa BRIXOOST U3
yrmoTpeOIeHuss U CMEHSIOTCS HOBHIMU B CUJTy UCUE3HOBEHUST OMHUX PeaTuii ¥ MOSIBIEHUS OPYTUX.
CTemeHb OTTUYMS AUATIEKTHON PeYr OT IMTEPATyPHOTO CTaHAapTa OmpenenseTcs pPsamoM (GaKkTOpOoB:
WCTOPUEN BOSHUKHOBEHUS W PA3BUTHUS OUATIEKTa, COIMO-9KOHOMUYECKON CTPYKTYPOU 00IIleCcTBa U

opyrumu. Bo MHOTHX CIy4YasiX B OHMAJIEKTHON PeYHr MOXKHO OOHAPYKUTH HOPMHI SI3bIKa, KOTOPHIE YIKe
BBIIIITA U3 YIOTPEOIeHU B I3BIKOBOM CTaHOapTe.
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